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s<vÍ.84 -92 >dI-lNkDðsÛ<vÒÖÛ.hg¬Ô™ÔÒÔéÔ¬ÔPÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 48: (Al-Fath)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!



3

hÌkÔ…H tÒÔéÒÔñÔ¬ÁÔƒH

gÒÔ:ÒtÒÔé¬ÔñÔÚHlÔÛä‹ÔÎÔÁÔÚHP)1(
)hÏ vs<‰ lH yL lNhv ;I( hgäéI lH j< vh fI téP >a¥HvÏ tÎV,c lD.=VnhkÎL

);I kI fS aÈV l¥Ĩ f„¥I aÈV ngÈHÏ hiG uHgL vh téP ;ÁD.(# )1(

We have opened up

a clear victory for you (1)
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gÌÔÎÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒgÒÔ:ÒhgÔ„…ÔIÛ

lÔƒH jÒÔÆÒÔN–ÊÒlÌÔK¬bÒk¬ÔäÌÔ:Ò,ÒlÔƒH jÒÔHÒoÔ–VÒ
jH oNh hc =ÁHÍ =BaéI , >dÁNÀ j< nv=Bvn )l™öVdK nv hdK >dI =<dÁN^ lVhn hc =ÁHÍ ̀Î®ÂäV& =ÁHÍ

h, fI uÆÎNÀ lúV;HË f<n ;I nu<è h, vh fI j<pÎN oNh& fCv=éVdK =ÁHÍ h, lD.aÂVnkN , lÆû<n hc

so God may forgive you for any offence of yours

you have committed previously or whatever you may do later on,
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,ÒdÛÔéÌÔL–kÌÔ¶¬ÔÂÒÔéÒÔIÛ.,uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

,ÒdÒÔÈÔ¬NÌdÒÔ:ÒwÌÔVƒhxÚÔHlÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎÔÂÔÚHP)2(
=ÁHÍ =BaéI , >dÁNÍ nu<è räG hc iíVè , f¶N hc iíVè f<n(, k¶ÂJ o<n vh fV j< fI pN

;ÂH‰ vsHkN , j< vh fI vhÍ löéÆÎL )aVß hs±Ê fI ,pD o<n(iNhdJ ;ÁN# )2(

complete His favor toward you

and guide you along a Straight Road, (2)
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,ÒdÒÔÁ¬ûÛÔVÒµÒhgÔ„…ÔIÛkÒû¬ÔÔVÚhuÒÔC‹dÔCÚhP)3(

iÔÛ<ÒhgÔ–B‹Ï¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔö–Ô¥‹ÔÎÔÁÒÔÜÒ
, oNh j< vh fI kûVjD fH uCè , ;VhlJ dHvÏ ;ÁN# )3(

h,sJ oNhdD ;I s¥ÎÁJ , ,rHv

and so God may support you in a mighty success! (3)

He is the One Who sends down Serenity
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t‹rÔÛ„ÔÛ<ãÌhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔDÒ

gÌÔnÒ¬nƒhnÛ,¤hh‹dÔÂÔƒHkÔÚHlÒÔUÒh‹dÔÂÔƒHkÌÔÈÌÔL¬÷
fV ngÈHÏ lÑlÁHË >,vn

jH fV dÆÎK , hdÂHkúHË fÎ™ChdN&

on believers' hearts

so they may add faith to the faith they already have.
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,ÒgÌÔ„…ÔIÌ[ÔÛÁÔÛ<nÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌÕ

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÔÂÔÚHpÔÒ¥‹ÔÎÔÂÔÚHP)4(
, såHÍ r<hÏ >sÂHkÈH , clÎK iÂI gú¥V oNhsJ

, oNh nhkH , fI p¥ÂJ k§HÊ >tVdÁA >=HÍ hsJ# )4(

God [commands] the armies of Heaven and Earth;

God is Aware, Wise, (4)
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gÌÔÎÔÛN¬oÌÔGÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔƒHèÌ

[ÒÔÁÔ…Hèé̂Ò¬ÔV‹ÏlÌÔK¬éÒ¬ÔéÌÔÈÒÔHḧ¬Ò.kÔ¬ÈÔƒHvÛ
hdK )téP dH tC,nË hdÂHË( fVhÏ >Ë hsJ ;I oNh lD.o<hiN lVnhË

, ckHË lÑlK vh jH hfN nv fÈúJ.iHdD ;I cdV nvoéHkA kÈViH [HvÏ hsJ

so that He may admit believing men and believing women

into gardens through which rivers flow,
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oÔƒHgÌÔN‹dÔKÒt‹ÔÎÔÈÔƒH

,ÒdÛÔ¥ÒÔÔ™˜ÌÔVÒuÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬sÒÔÎ˜ÌÔÔÔMÔƒH.jÌÔÈÌÔL¬Õ
nhoG =VnhkN

, =ÁHiHkúHË vh jÂHÊ fäòúN

to live there for ever,

and to cancel out their evil deeds for them.
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,Ò;ÔƒHËÒbƒgÌÔ:ÒuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌ

tÒÔ<¬cÚhuÒÔ§‹ÔÎÔÂÔÚHP)5(
, hdK fI. pÆÎÆJ kCn oNh

tÎV,cÏ fCvø hsJ# )5(

That will be a supreme

Achievement with God, (5)
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,ÒdÛÔ¶ÒÔB˜ÌãÒhg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆ‹ÔšÒ,Òhg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆÔƒHèÌ

,Òhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒ,Òhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;ÔƒHèÌhgÔ§…ÔH¤.k˜‹ÔšÒ
, kÎC oNh o<hiN jH iÂÃ lÁHtÆHË , lúV;HË vh hc lVn , cË uBhã ;ÁN

;I >kÈH fI oNh fN.=ÂHË f<nkN ), ,uNÀ téP oNh vh nv,© Á̀NhaéÁN(

so He may punish hypocritical men and women

as well as associating men and women who conjecture
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fÌÔHgÔ„…ÔIÌzÒÔK–hgÔö–Ô<¬.MÌÕ

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬nƒh¤mÌÔVÒÖÛhgÔö–Ô<¬.MÌœ
nv w<vjD ;I ),uNÀ oNh wNØ hsJ ,(

v,c=Hv fN , i±;J hfN fV o<n >kÈHsJ

such evil about God;

on them will fall an evil turn of fortune.
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,ÒyÒÔ†ÌÔFÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬,ÒgÒÔ¶ÒÔÁÒÔÈÛÔL¬

,ÒhÒuÒÔN–gÒÔÈÛÔL¬[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒœ,ÒsƒÔH¤MÒ.è¬lÔÒû‹Ô,ÚhP)6(
, oNh fV >kHË oúL , g¶K ;Vn , [ÈÁL vh

;I föÎHv fN.lÁCgæHiD hsJ fVhdúHË lÈÎH̃ sHoJ# )6(

God has become angry with them, and has cursed them

and prepared Hell for them. How evil is such a goal! (6)
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,ÒgÌÔ„…ÔIÌ[ÔÛÁÔÛ<nÛhgÔöÔ–ÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌÕ

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔC‹dÔCÚhpÔÒ¥‹ÔÎÔÂÔÚHP)7(
, såHÍ r<hÏ >sÂHkÈH , clÎK& gú¥V oNhsJ

, oNh föÎHv lÆéNv , fI jNfÎV k§HÊ uHgL nhkHsJ# )7(

God [commands] the armies of Heaven and Earth.

God is Powerful, Wise! (7)
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hÌkÔ…H¤hÒv¬sÔÒ„¬ÔÁÔƒHµÒaƒÔHiÌÔNÚh

,ÒlÛÔäÒÔú˜ÌÔVÚh,ÒkÒÔB‹dÔVÚhP)8(
lH aòW j< vh fI uHgL tVséHndL ;I aHiN )kÎ: , fN hlJ( fHaD

, )o„R vh fI g¢T , vpÂJ pR( fúHvè niD , )hc rÈV , uBhã h,(féVsHkD# )8(

We have sent you as a witness,

herald and warner, (8)
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gÌÔéÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹

,ÒjÛÔ¶ÒÔC˜Ì.vÛ,ÍÛ.,ÒjÛÔ<Ò.r˜ÌÔVÛ,ÍÛÕ
jH aÂH )wHgñHË hlJ( fI oNh , vs<‰ h, hdÂHË >,vnÍ

, )ndK( h, vh dHvÏ ;ÁÎN

so you may (all) believe in God and His messenger,

and revere and honor Him,
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,ÒjÛÔöÒÔä˜ÌÔñÔÛ<ÍÛ

fÛÔ¥¬ÔÔVÒÖÚ,ÒhÒw‹ÔÎÔGHÚP)9(
, fI j¶§ÎL [±gA

wäP , aHÊ jöäÎP h, =<dÎN# )9(

and glorify Him

morning and evening. (9)
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hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒdÛÔäÔƒHdÌÔ¶ÔÛ<kÒÔ:ÒhÌkÔ–ÂÔƒH

dÛÔäÔƒHdÌÔ¶ÔÛ<ËÒhgÔ„…ÔIÒ.dÒÔNÛhgÔ„…ÔIÌtÒÔ<¬ØÒhÒd¬ÔN‹dÔÈÌÔL¬Õ
iÂHkH lÑlÁHkD ;I )nv pNdäÎI( fH j< fÎ¶J lD.;ÁÁN fI pÆÎÆJ fH oNh fÎ¶J

lD.;ÁÁN )]<Ë j< o„Î™Ã oNhdD , iÂHkH nsJ j<(nsJ oNhsJ fḦÏ nsJ >kÈH&

The ones who swear allegiance to you merely swear

allegiance to God. God's hand rests above their hands,
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tÒÔÂÒÔK¬kÒÔ¥ÒÔEÒ

tÒÔHÌk–ÔÂÔƒH dÒÔÁ¬Ô¥ÛÔEÛuÒÔ„ƒkÒÔ™¬ÔöÌÔI‹œ
S̀ hc >Ë iV ;I kÆQ fÎ¶J ;ÁN

fV cdHË , i±µ o<dA fI pÆÎÆJ hrNhÊ ;VnÍ

so anyone who breaks his word,

only breaks it at his own peril,
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,ÒlÒÔK¬hÒ,¬tƒfÌÔÂÔƒH uÔƒHiÒÔNÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÛhgÔ„…ÔIÒ

tÒÔöÒÔÎÛÔ<M¬.j‹ÔÎÔIÌhÒ[¬ÔVÚhuÒÔ§‹ÔÎÔÂÔÚH .ßP)01(
, iV ;I fI uÈNÏ ;I fH oNh föéI hsJ ,tH ;ÁN

fI c,nÏ oNh fI h, H̀nhù fCvø u¢H o<hiN ;Vn# )01(

while We will pay a splendid fee to anyone who fulfils

what he has pledged [to do] before God. (10)



2 2

sÒÔÎÒÔÆÔÛ<‰ÛgÒÔ:Òhg¬ÔÂÔÛòÒÔ„–Ô™ÔÛ<ËÒlÌÔKÒḧ¬Òu¬ÔVƒhãÌ

aÒ®ÒÔ„ÒÔé¬ÔÁƒÔH¤hÒl¬Ô<ƒhgÔÛÁÔƒH ,ÒhÒi¬Ô„ÔÛ<kÔƒH
huVhã fHndI ;I )hc p†<v nv [ÁæÈH , nv s™V téP l¥Ĩ jò„T̃ lD.,vckN ,(fHc kÈHnÍ lD.a<kN

o<hiÁN =™J ;I lH vh )lñHt§J( hiG fÎJ , hl<hgÂHË )hc >lNË nv v;HfJ( fHcnhaJ&

Those desert Arabs who have held back will tell you:

"Our property and our families have kept us busy.
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tÒÔHs¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔV¬gÒÔÁÔƒH.ÕdÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒfÌÔHÒ.g¬ÔöÌÔÁÒÔéÌÔÈÌÔL¬

lÔƒH gÔÒÎ¬ÔSÒt‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬Õ
hdÁ: hc oNh fV =ÁHÍ lH >lVcù x„F# )hdK lVnÊ lÁHtR( ]ÎCÏ ;I

iÎ} fI n‰ uÆÎNÍ kNhvkN fI cfHË lD.>,vkN&

Seek forgiveness for us!" They say something with their tongues

that is not in their hearts.
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rÛÔG¬tÒÔÂÒÔK¬dÒÔÂ¬Ô„ÌÔ:ÛgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌaÒÔÎ¬ÔÔÔMÔÚÔH

hÌË¬hÒvƒhnÒfÌÔ¥ÛÔL¬qÒÔV¸hhÒ,¬hÒvƒhnÒfÌÔ¥ÛÔL¬kÒÔ™¬Ô¶ÔÚHÕ
fI >kÈH fæ<^ h=V oNh hvhnÍ ;ÁN ;I qVv dH k™¶D

fI aÂH vsHkN >Ë ;ÎöJ ;I o±´ >Ë ;HvÏ. j<hkN ;Vn?

SAY: "Who controls anything for you against God, if He should

want to cause you any harm, or wants to offer you some advantage?
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fÒÔG¬;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛ

fÌÔÂÔƒH jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒoÔÒä‹Ô,ÚhP)11(
f„¥I oNh

fI iV ]I lD.;ÁÎN >=HÍ hsJ# )11(

Rather God is Informed

about whatever you are doing! (11)



26

fÒÔG¬zÒÔÁÒÔÁ¬ÔéÛ¬hÒË¬gÒÔK¬dÒÔÁ¬ÔÆÒÔ„ÌÔFÒhgÔV–sÛÔ<‰Û

,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒhÌgƒ¤hÒi¬Ô„‹ÔÎÔÈÌÔL¬hÒfÒÔNÚh
f„¥I aÂH Á̀NhaéÎN ;I vs<‰ , lÑlÁHË fI h,

)iÂI ;úéI lD.a<kN ,(fI s<Ï ),xK ,(hiG fÎJ o<n ndæV fV kò<hiÁN =úJ

Instead you (all) thought that the Messenger

and believers would never come home to their families.
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,ÒcÛdỖÌÔKÒbƒgÌÔ:Òt‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔ¥ÛÔL¬,ÒzÒÔÁÒÔÁ¬ÔéÛ¬

zÒÔK–hgÔö–Ô<¬.MÌ,Ò;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬rÒÔ<¬lÔÚHfÛÔ<vÚhP)21(
, hdK oÎH‰ nv n‰ aÂH fI o¢H [„<Í ;Vn , föÎHv =ÂHË fN

, hkNdúÃ fHx„D ;VndN , lVnlD nv o<v rÈV , i±;J f<ndN# )21(

That [conduct] seemed attractive to your hearts while you thought

such evil thoughts and were a worthless folk." (12)
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,ÒlÒÔK¬gÒÔL¬dÛÔ<M¬.lÌÔK¬fÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹

tÒÔHÌk…ÔH¤hÒu¬ÔéÒÔN¬kÔƒH gÌÔ„¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒsÒÔ¶‹Ô,ÚhP)31(
, iV ;I fI oNh , vs<‰ h, hdÂHË kÎH,vn

lH iL fV >Ë ;HtVhË uBhã >jA n,cô vh lÈÎH̃ sHoéI.hdL# )31(

We have reserved a Blaze for disbelievers, [such as]

anyone who will not believe in God and His messengers. (13)
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,ÒgÌÔ„…ÔIÌ

lÔÛ„¬Ô:ÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌÕ
, l„: >sÂHkÈH

, clÎK iÂI oHüõNhsJ&

God holds

control over Heaven and Earth.
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dÒÔ®¬Ô™ÌÔVÛgÌÔÂÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ,ÒdÛÔ¶ÒÔB˜ÌãÛlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛÕ

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛyÔÒ™ÔÛ<vÚhvÒp‹ÔÎÔÂÔÚHP)41(
h, iV ;I vh fò<hiN lD.fòúN , iV ;I vh fò<hiN uBhã lD.;ÁN

, oNh föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË hsJ# )41(

He forgives anyone He wishes and punishes anyone He wishes;

God is Forgiving, Merciful. (14)
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sÒÔÎÒÔÆÔÛ<‰Ûhg¬ÔÂÔÛòÒÔ„–Ô™ÔÛ<ËÒ

hÌbÒhhk¬Ô¢ÒÔ„ÒÔÆ¬ÔéÛ¬hÌgƒlÒÔ®ÔƒHkÌÔLÒgÌÔéÒÔH¬oÔÛBÛ,iÔƒH
;öHkD ;I )nv pNdäÎI jò„T̃ ;VnkN ,(fHc kÈHnÍ aNkN , iÂVhiD fH aÂH kÁÂ<nkN&

fHc ]<Ë fVhÏ )téP oÎäV ,(=VtéK yÁHdL pV;J ;ÁÎN o<hiÁN =™J.̂

The ones who held back will say,

once you have set out to take some prizes:
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bÒvÛ,kƒÔH kÒÔé–ÔäÌÔ¶¬Ô¥ÛL¬œ

dÛÔV‹dÔNÛ,ËÒhÒË¬dÛÔäÒÔN˜ÌgÔÛ<h;ÒÔ±ƒÊÒhgÔ„…ÔIÌÕ
fæBhvdN jH lH iL hc aÂH jä¶ÎJ ;ÁÎL ), iÂVhÍ aÂH fÎHdÎL.(# yVqúHË hdK hsJ

;I sòK oNh vh );I tVl<n yÁHdL oÎäV vh jÁÈH pHqVhË pNdäÎI o<hiÁN =VtJ( j®ÎÎV niÁN#

"Allow us to follow you!"

They want to change God's word.
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rÛÔG¬gÒÔK¬jÒÔé–ÔäÌÔ¶ÔÛ<kÔƒH

;ÒÔBƒgÔÌ¥ÛÔL¬rÔƒH‰ÒhgÔ„…ÔIÛlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛœ
fæ<^ aÂH fI pÆÎÆJ iV=C lH vh Î̀V,Ï kÂD.;ÁÎN&

oNh hc hdK. Î̀A nvfHvÀ aÂH ]ÁÎK oäV nhnÍ#

SAY: "You will never follow us!

God has already told you so."
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tÒÔöÒÔÎÒÔÆÔÛ<gÔÛ<ËÒfÒÔG¬éÒ¬ÔöÛÔNÛ,kÒÔÁÔƒH Õ

fÒÔG¬;ÔƒHkÔÛ<h¨ƒdÒÔ™¬ÔÆÒÔÈÔÛ<ËÒhÌ¨…rÔÒ„‹ÔÎÔGHÚP)51(
fHc )>Ë lVnÊ fD ,tHÏ fN uÈN(o<hiÁN =™J.̂ )]ÁÎK kÎöJ( f„¥I aÂH fH lH

pöN lD.,vcdN# f„¥I hdúHË [C uNÀ̃ r„Î„D iÂI [HiG , kHnhkÁN# )51(

Next they will say: "Rather you envy us."

Instead they only understand a little. (15)
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rÛÔG¬gÌÔ„¬ÔÂÔÛòÔÒ„–Ô™‹ÔšÒlÌÔKÒḧ¬Òu¬ÔVƒhãÌ

sÒÔéÔÛN¬uÒÔ<¬ËÒhÌgƒrÒÔ<¬Êˆ
fH huVhfD ;I )hc [Á+( fHc kÈHnÍ aNkN fæ<^ )h=V fI pÆÎÆJ

rûN léHf¶J nhvdN(fI c,nÏ fVhÏ [Á+ fH r<lD aíHß

Tell those desert Arabs who have held back:

"You will be called upon to fight against a folk
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hÛ,g‹fÒÔH¬õâÒÔN‹dÔNĵÛÔÆÔƒH.jÌÔ„ÔÛ<kÒÔÈÛÔL¬

hÒ,¬dÛÔö¬Ô„ÌÔÂÛÔ<ËÒœ
, kÎV,lÁN )tHvõ , v,Ê( nu<è lD.a<dN ;I fH >kÈH dH [Á+ , läHvcÍ ;ÁÎN

dH >k¥I lö„ÂHË a<kN#

who are extremely violent; you will fight them

unless they surrender.
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tÒÔHÌË¬jÛÔ¢‹ÔÎÔ¶ÔÛ<h

dÛÔ<M¬.jÔÌ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛhÒ[¬ÔVÚhpÔÒöÒÔÁÔÚHœ
h=V hxHuJ ;VndN

oNh fI aÂH h[V kÎ¥< o<hiN nhn

If you obey,

God will pay you a handsome fee,
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,ÒhÌË¬jÒÔéÒÔ<Òg–Ô<¬h;ÒÔÂÔƒH jÒÔ<ÒgÔ–Î¬ÔéÛ¬lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛ

dÛÔ¶ÒÔB˜Ìf¬Ô¥ÛL¬uÒÔBƒhfÔÚHhÒg‹ÔÎÔÂÔÚHP)61(
, h=V kHtVlHkD ;ÁÎN ]ÁHË ;I hc hdK Î̀A )nv pNdäÎI( lòHg™J ;VndN

oNh aÂH vh fI uBhfD nvnkHµ l¶Bã̃ o<hiN ;Vn# )61(

while if you turn away just as you turned away before,

He will punish you with painful torment." (16)
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gÔÒÎ¬ÔSÒuÒÔ¿¡Òḧ¬Òu¬ÔÂƒD pÒÔVÒìÙ

,Ò̈ƒuÒÔ¿¡Òḧ¬Òu¬ÔVÒ..ìÌpÒÔVÒ.ìÙ
fVhÏ aòW kHfÎÁH

, gÁ+ , lVdQ )nv jò„T̃ hc [Á+(

There is no objection for the blind

nor is there any objection for the lame,
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,Ò̈ƒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÒÔV‹dÔQÌpÒÔVÒ.ìÙ÷

,ÒlÒÔK¬dÛÔ¢ÌÔUÌhgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ.,
pVì , =ÁHiD kÎöJ&

, iV ;I oNh , vs<‰ h, vh tVlHË fVn

nor any objection for the sick [if they do not fight].

He will show anyone who obeys God and His messenger
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dÛÔN¬oÌÔ„¬ÔIÛ[ÒÔÁÔ…Hèˆ

éÒ¬ÔV‹ÏlÌÔK¬éÒ¬ÔéÌÔÈÒÔHḧ¬Ò.k¬ÔÈÔƒHvÛœ
h, vh fI fHyÈHÏ fÈúéD nhoG ;ÁN

;I cdV nvoéHkA kÈViH [HvÏ hsJ

into gardens

through which rivers flow,



42

,ÒlÒÔK¬dÒÔéÒÔ<Ò.‰–

dÛÔ¶ÒÔB˜Ìf¬ÔIÛuÒÔBƒhfÔÚHhÒg‹ÔÎÔÂÔÚH .ßP)71(
, iV ;I lòHg™J ;ÁN

h, vh fI uBhfD nvnkHµ l¶Bã̃ kÂHdN# )71(

while He will punish anyone

who turns away with painful torment. (17)



43

@.gÒÔÆÒÔN¬vÒ´Ì£ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔKÌhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ

hÌb¬dÛÔäÔƒHdÌÔ¶ÔÛ<kÒÔ:ÒéÒ¬ÔJÒhgÔú–ÔíÒÔVÒÖÌ
oNh hc lÑlÁHkD ;I cdV nvoJ )l¶È<n pNdäÎI(

fH j< fÎ¶J ;VnkN fI pÆÎÆJ oúÁ<n =úJ

God was pleased with believers

as they swore allegiance to you under the tree.



44

tÒÔ¶ÒÔ„ÌÔLÒlÔƒH t‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬tÒÔHÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔö–Ô¥‹ÔÎÔÁÒÔÜÒ

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬,ÒhÒ.eÔƒHfÒÔÈÛÔL¬tÒÔéÔ¬ñÔÚHrÒÔV‹dÔäÔÚHP)81(
, hc ,tH , o„<ü r„äD >kÈH >=HÍ f<n ;I ,rHv , hxÂÎÁHË ;HlG fVhdúHË

kHc‰ tVl<n , fI téñD kCnd:. );I téP oÎäV f<n(H̀nhù nhn# )81(

He recognized what was in their hearts and sent down Serenity

upon them, and compensated them with a nearby victory (18)
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,ÒlÒÔ®ÔƒHkÌÔLÒ;ÒÔÔÔê‹Ô,ÒÖÚ.dÒÔH¬oÔÛBÛ,kÒÔÈÔƒH ÷

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔC‹dÔCÚhpÔÒ¥‹ÔÎÔÂÔÚHP)91(
, fI yÁÎÂéÈHÏ tVh,hË ;I )hc oÎäVdHË( o<hiÁN =VtJ l<tR nhaJ&

, oNh lÆéNv , nhkHsJ# )91(

as well as many prizes they still may take.

God is Powerful, Wise. (19)
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,ÒuÒÔNÒ;ÛLÛhgÔ„…ÔIÛ

lÒÔ®ÔƒHkÌÔLÒ;ÒÔÔê‹Ô,ÒÖÚ.jÒÔH¬oÔÛBÛ,kÒÔÈÔƒH
oNh fI aÂH )gú¥V hs±Ê(

,uNÀ =VtéK yÁÎÂéÈHÏ föÎHv nhnÍ

God has promised you

will take many prizes;
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tÒÔ¶ÒÔíÔ–GÒgÒÔ¥ÛL¬iƒÔBÌÍ‹

,Ò;ÒÔÔT–hÒd¬ÔNÌÏÒhgÔÁÔ…HõÌuÒÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬
;I hdK )d: yÁÎÂJ oÎäV(vh fVhÏ aÂH j¶íÎG nv hkíHÊ >Ë tVl<n

, nsJ lVnÊ );HtV(vh hc sV aÂH ;<jHÍ ;Vn )jH iL.̀ÎÂHkHË dÈ<n uäVè =ÎVkN(

he furnished these promptly for you

and fended men's hands off from you



48

,ÒgÌÔéÒÔ¥ÛÔ<ËÒMƒhdÒÔÜÚgÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ

,ÒdÒÔÈ¬ÔNÌdÒÔ¥ÛÔL¬wÌÔVƒhxÚÔHlÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎÔÂÔÚH P)02(
, jH )hdK téP , yÁÎÂJ( >dJ , ngÎG hiG hdÂHË

)fV wNØ ,uNÀ oNh(fHaN , oNh aÂH vh fI vhÍ vhsJ iNhdJ tVlHdN# )02(

so it might serve as a sign for believers

and guide you along a Straight Road; (20)



49

,ÒhÛo¬ÔVƒÏgÒÔL¬jÒÔÆ¬ÔNÌvÛ,huÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒH

rÔÒN¬hÒpÔƒH£ÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔÈÔƒH Õ
, oNh fI aÂH fHc ,uNÀ yÁÎÂéÈHÏ ndæVÏ tVl<nÍ

;I iÁ<c fV >Ë rHnv kÎöéÎN

God has already included other things you

do not yet have in your possession.
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,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÚh P)12(

,ÒgÒÔ<¬rÔƒH.jÒÔ„ÒÔ¥ÛÔLÛhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h
, u„L oNh lñÎX fV >Ë hsJ , oNh fV iV ]ÎC j<hkHsJ# )12(

, h=V ;HtVhË fH aÂH lö„ÂÎK fI [Á+ fVoÎCkN&

God is Capable of everything. (21)

If those who disbelieve should ever fight you,
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gÒÔ<Ò.gÔ–Ô<Ûhḧ¬Òn¬fÔƒHvÒ

eÛÔL–̈ƒÎÒÌÔNÛ,ËÒ,Ò.gÌÔÎÔ¸H,Ò̈ƒkÒû‹Ô,Úh P)22(
hc réH‰ aÂH ú̀J =VnhkÎNÍ , tVhv ;ÁÁN

, ndæV iÎ} kHwV , dH,vÏ fVhÏ o<n kÎHfÁN# )22(

they will still turn their backs [and run away];

then they will not find any patron nor supporter, (22)
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sÛÔÁ–ÔÜÒhgÔ„…ÔIÌhgÔ–j‹rÒÔN¬oÔÒ„ÒÔJ¬lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛœ

,ÒgÒÔK¬éÒÌÔNÒgÌÔöÛÔÁ–ÔÜÌhgÔ„…ÔIÌjÒÔä¬ÔN‹dÔGHÚP)32(
sÁJ̃ hgÈD ), rHk<Ë k§HÊ vfH̃kD( fV hdK f<nÍ );I pR fV fHxG yHgF a<n(

, hfNhÚ nv sÁJ̃ oNh j®ÎÎVÏ kò<hiD dHtJ# )32(

according to God's practice which has occurred before.

You will never find any change in God's practice! (23)



53

,ÒiÔÛ<ÒhgÔ–B‹Ï;ÒÔÔT–hÒd¬ÔNÌdÒÔÈÛÔL¬uÒÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

,ÒhÒd¬ÔNÌdÒÔ¥ÛÔL¬uÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬fÌÔäÒÔ¢¬ÔKÌlÔÒ¥–ÔÔÜÒ
, h, oNhdD hsJ ;I nsJ ;™H̃v vh hc sV aÂH

, nsJ aÂH vh iL fI clÎK l¥Ĩ S̀ hc tÎV,cdéHË

He is the One Who fended off their hands from you

and your hands from them in the centre of Mecca



54

lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌhÒË¬hÒz¬Ô™ÒÔVÒ;ÛÔL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬Õ

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔÂÔƒH jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒfÒÔû‹Ô,Úh P)42(
hc sV >kÈH ;<jHÍ ;Vn );I fI hlV oNh Î̀®ÂäV v,c téP l¥Ĩ fVhÏ p™Z [HË naÂÁHË

oHkI.iHdD vh Á̀HÍ rVhv nhn(, oNh fI iV ]I lD.;ÁÎN fÎÁHsJ# )42(

after He let you vanquish them.

God is Observant of anything you do. (24)
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iÛÔLÛhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

,ÒwÒÔN—,;ÛÔL¬uÒÔKÌhg¬ÔÂÒÔö¬ÔíÌÔNÌhp¬ÒÔÔVƒhÊÌ
iL >kHË f<nkN ;I ;HtV aNkN

, vhÍ löíN.hgñVhÊ vh fV aÂH föéÁN

They are the ones who disbelieved

and blocked you from [reaching] the Hallowed Mosque



56

,Òhg¬ÔÈÒÔN¬ÏÒlÒÔ¶¬Ô¥ÛÔ<tÔÚHhÒË¬dÒÔä¬Ô„ÛÔYÒlÒÔñÌÔ„–ÔIÛ.,Õ

,ÒgÒÔ<¬̈ƒvÌ[ÔƒH‰ÙlÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<ËÒ
, rVfHkD aÂH vh hc vsÎNË fI lñG o<n )l¥Ĩ( lÁU ;VnkN#

, h=V lVnhË lÑlK

so the offerings were hindered from reaching their destination.

If it had not been for some men who believed
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,ÒkÌÔöƒÔH¤MÙlÛÔ<M¬.lÌÔÁÔƒHèÙ

gÒÔL¬jÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<iÛÔL¬hÒË¬jÒÔ¢ÒÔÔMÔÛÔ<iÛÔL¬
, ckHË lÑlÁI.hÏ ;I aÂH h;Á<Ë kÂD.aÁHsÎN )nv l¥I( ,[<n kNhaéÁN

;I h=V pÂ„I ;ÁÎN >kÈH vh kNhköéI H̀lH‰ i±µ lD.sHcdN

and some women who believed

whom you did not recognize and would have trampled down,



58

tÒÔéÛÔû‹ÔÎÔäÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔ¶ÒÔV–.ÖÙfÌÔ®ÒÔ,¬ÌuÌÔ„¬ÔLˆœ

gÌÔÎÔÛN¬oÌÔGÒhgÔ„…ÔIÛt‹vÒp¬ÔÂÔÒéÌÔI‹lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛÕ
S̀ ndI , yVhlJ o<Ë >Ë lÑlÁHË fI =VnË aÂH lD.lHkN )h=V hdK r†ÎĨ kä<n fI aÂH h[HcÀ

pÂ„I fI l¥I nhnÍ lD.aN , gÎ¥K hdK h[HcÍ fI jÇoÎV htéHn(jH oNh iV ;I vh fò<hiN nv vpÂJ o<n

an outrage would have afflicted you because of them without [your] even

knowing it, so that God will show anyone He wishes into His mercy.



59

gÒÔ<¬jÒÔCÒd–Ô„ÔÛ<hgÒÔ¶ÒÔB–f¬ÔÁÔÒHhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhfÔÚHhÒg‹ÔÎÔÂÔÚHP)52(
nhoG =VnhkN), fI k<v.hs±Ê iNhdJ ;ÁN(# h=V )uÁHwV ;™V , hdÂHË( hc d¥NdæV [Nh f<nkN

iÂHkH ;öHkD hc >kHË vh ;I. ;HtVkN fI uBhfD nvnkHµ l¶B˜ã lD.sHoéÎL# )52(

If they had dispersed, We would still have punished those of them

who disbelieved with painful torment. (25)
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hÌb¬[ÒÔ¶ÒÔGÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

t‹.rÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔLÛhp¬ÒÔÂÌÔÎ–ÔÜÒ.pÔÒÂÌÔÎ–ÔÜÒh[¬ÔƒHiÌÔ„ÌÔÎ–ÔÜÌ
>Ë=HÍ ;I ;HtVhË nv ngÈH kHl<õ , pÂÎJ̃& >Ë iL pÂÎJ̃ [Hi„ÎJ̃ ̀V,vnkN );I kæBhaéÁN

nv uÈNkHlÃ w„P pNdäÎI ;„ÂÃ föL hg„…I , vs<‰ hg„…I fÁ<döÁN , lÑlÁHË vh fV sV pÂÎJ̃

While those who disbelieved were

setting up fanaticism, the fanaticism of Ignorance in their own hearts,
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tÒÔHÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔ„…ÔIÛsÒÔ¥‹ÔÎÔÁÒÔéÒÔIÛ.,

uÒÔ„ƒvÒsÔÛ<gÌÔI‹,ÒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ
, yÎVè. hdÂHkD >,vnkN(S̀ oNh ,rHv , hxÂÎÁHË oHxV

fV vs<‰ o<n , fV lÑlÁHË kHc‰ ;Vn

God sent His serenity down

upon His messenger and on believers,



62

,ÒhÒ.g¬ÔCÒ.lÒÔÈÛÔL¬;ÒÔ„ÌÔÂÒÔÜÒhgÔé–ÔÆ¬Ô<ƒÏ

,Ò;ÔƒHkÔÛ<¤hhÒpÒÔR–fÌÔÈÔƒH ,ÒhÒi¬Ô„ÒÔÈÔƒH Õ
, >kHË vh fH ;„ÂÃ )ho±ü , lÆHÊ( jÆ<h l±cÊ ;Vn

;I >kÈH sCh,hvjV fV hdK lÆHÊ f<nkN , hi„ÎJ̃ >Ë nhaéÁN

and obliged them to respect the formula of heedfulness.

They were truer to it and much more entitled to it.



63

,Ò;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛ

fÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.MûÒÔ„‹ÔÎÔÂÚÔH..ßP)62(
, oNh

fI iÂÃ hl<v uHgL nhkHsJ# )62(

God

is Aware of everything! (26)



64

gÒÔÆÒÔN¬wÒÔNÒØÒhgÔ„…ÔIÛvÒsÛÔ<gÒÔIÛ.hgÔV—.M¬.dÔƒH

fÌÔHp¬ÒÔR˜ÌœgÒÔéÒÔN¬oÔÛ„ÛÔK–hg¬ÔÂÒÔö¬ÔíÌÔNÒhp¬ÒÔÔVƒhÊÒ
hgäéI oNh wNØ , pÆÎÆJ o<hã vs<gA vh >a¥Hv

, lñÆR sHoJ ;I nv uHgL vÉdH ndN aÂH lÑlÁHË fI o<hsJ oNh

God has indeed verified the vision for His messenger,

so you may enter the Hallowed Mosque safely,



65

hÌË¬aƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛMƒhlÌÔÁ‹ÔšÒlÔÛñÔÒ„˜ÌÔÆ‹ÔšÒ

vÛMÛ.,sÒÔ¥ÛÔL¬,ÒlÛÔÆÒÔû˜ÌÔV‹dÔKÒ̈ƒèÔÒƒHtÔÛ<ËÒœ
hgäéI fI löíN.hgñVhÊ fH n‰ hdÂK ,hvn a<dN , sViH féVhaÎN

, huÂH‰. jÆûÎV fD.jVõ , iVhõ fI [HÏ >vdN&

if God wishes, with your heads shaven

and clipped. Do not fear:



66

tÒÔ¶ÒÔ„ÌÔLÒlÔƒH gÒÔL¬jÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<htÒÔíÒÔ¶ÒÔGÒ

lÌÔK¬nÛ,ËÌbƒgÌÔ:ÒtÒÔéÔ¬ñÔÚHrÔÒV‹dÔäÔÚH P)72(
, oNh >kîI vh )hc lûHgP w„P pNdäÎI( aÂH kÂD.nhköéÎN lD.nhköJ , räG

hc >Ë );I téP l¥I ;ÁÎN(téP kCnd: )pNdäÎI , oÎäV(vh lÆVv nhaJ# )72(

He knows what you do not know

and grants besides that, a victory nearby. (27)



67

iÔÛ<ÒhgÔ–B‹¤ÏhÒv¬sÒÔGÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ.,fÌÔHg¬ÔÈÛÔNƒÏ

,Òn‹dÔKÌhp¬ÒÔR˜Ì
h, oNhdD hsJ ;I vs<‰ o<n vh fH iNhdJ )rV>Ë(

, ndK pR tVséHn

He is the One Who has sent His messenger with guidance

and the True Religion



68

gÌÔÎÛÔ§¬ÔÈÌÔVÒÍÛ.,uÒÔ¿¡ÒhgÔN˜‹dÔKÌ;ÛÔ„˜ÌÔI‹Õ

,Ò;ÒÔÔ™ƒD fÌÔHgÔ„…ÔIÌaÒÔÈ‹ÔÎÔNÚh P)82(
jH >Ë vh fV iÂÃ hndHË nkÎH yHgF =VnhkN

, )fV pÆÎÆJ hdK sòK( =<hiD oNh ;HtD hsJ# )82(

so He may have it prevail over all (other) religion.

God suffices as a Witness! (28)



69

lÔÛñÒÔÂ–ÔNÙvÒsÛÔ<‰ÛhgÔ„…ÔIÌÕ ,ÒhgÔ–B‹dÔKÒlÒÔ¶ÒÔIÛ¤.,

hÒaÌÔN…h¤MÛ.uÒÔ¿¡Òhg¬Ô¥ÛÔÔ™Ô…HvÌvÛpÔÒÂÔƒH¤MÛfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬œ
lñÂN )w„D.hg„…I u„ÎI , >gI , s„L( tVséHnÀ oNhsJ , dHvhË , iÂVhiHkA

fV ;HtVhË föÎHv r<dN‰ , sòJ , fH d¥NdæV föÎHv lú™R , lÈVfHkÁN&

Muhammad is God's messenger while those who are with him

should be strict with disbelievers, merciful among themselves.



7 0

jÒÔVƒsÔÈÛÔL¬.vÛ;–ÔÔ¶ÔÚHsÛÔíÔ–NÚh

dÒÔä¬ÔéÒÔ®ÔÛ<ËÒtÒÔ†¬ÔGHÚlÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒvÌq¬Ô<ƒhkÔÚHœ
>kHË vh nv pH‰ v;<ß , sí<n kÂHc föÎHv fÁæVÏ

;I t†G , vpÂJ oNh , oúÁ<nÏ h, vh lD.x„äÁN&

You will see them bowing down, kneeling,

craving bounty and approval from God.
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s‹ÔÎÔÂÔƒHiÛÔL¬t‹,Û[ÔÛ<iÌÈÌÔL¬lÔÌK¬hÒ.eÒÔVÌhgÔö—íÔÛ<nÌÕ

bƒgÌÔ:ÒlÒÔêÒÔ„ÔÛÈÛÔL¬TRÌhgÔé–Ô<¬vƒsÔÜÌÕ
fV voöHvaHË hc heV síNÍ kúHkI.iHÏ k<vhkÎJ̃ ǸdNhv hsJ#

hdK ,wT pH‰ >kÈH nv ;éHã j<vhè , hkíÎG l¥é<ã hsJ

Their sign [shows] on their faces from the trace of bowing down on

their knees [in worship] . Such is their description in the Torah,



72

,ÒlÒÔêÒÔ„ÔÛÈÛÔL¬TRÌḧ¬ÌÁ¬‹ÔÎÔGÌ.;ÒÔÔCÒv¬.ßˆ

hÒo¬ÔVÒìÒaÒÔ¢¬ÔÔMÔÒIÛ.,tÒÔMƒÔHcÒ.vÒ.ÍÛ.,tÒÔHs¬ÔéÒÔ®¬Ô„ÒÔZÒ
;I )lÒêÒG. pH‰ >Ë vs<‰( fI nhkI.hÏ lHkN ;I ]<Ë kòöJ

sV hc oHµ fV>,vn [<hkI , aHoI.hÏ kHcµ , q¶ÎT fHaN f¶N hc >Ë r<˜è dHfN

while their description in the Gospel is like a field crop

which puts forth its shoots so it swells up, till it grows thick
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tÒÔHs¬ÔéÒÔ<ƒÏ uÒÔ„ƒsÔÛ<rÌÔI‹

dÛÔ¶¬ÔíÌÔFÛhgÔC—.v….h.ßÒgÌÔÎÒÔ®‹ÔÎÔZÒfÌÔÈÌÔLÛhg¬Ô¥ÛÔÔ™Ô…HvÒ÷
jH >k¥I séäV , r<Ï =Vnn , fV sHØ o<n vhsJ , lñ¥L fHdöéN ;I niÆHkHË vh )nv jÂHaHÏ

o<n(pÎVhË ;ÁN )iÂîÁÎK lñÂÑ«ü» , hwñHfA hc q¶T fI r<è̃ vsÁN(jH ;HtVhË uHgL vh

enough to stand straight on its stalk in

the way farmers admire, so that disbelievers are exasperated by them.
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,ÒuÒÔNÒhgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h

,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgûÔ…HpÌÔƒHèÌ
)hc rNvè , r<è̃ o<n(fI oúL >vkN#oNh ,uNÍ tVl<nÍ

;I iV ;S hc >kÈH eHfJ hdÂHË , kÎ¥<;Hv a<n&

God has promised forgiveness

and a splendid fee
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lÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒÖÚ

,ÒhÒ[¬ÔVÚhuÒÔ§‹ÔÎÔÂÔÚH .ßP)92(
=ÁHiHkA fäòúN

, h[V u§ÎL u¢H ;ÁN# )92(

to any of those who believe

and perform honorable deeds. (29)




